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Crisis and Faith: Sefer Shmuel 
Perek  15 (P2) 

Shaul’s Vision; God’s Reality 

 :Then came the word of the LORD unto Samuel, saying 10 שְׁמוּאֵל, לֵאמֹר. -יְהוָה, אֶל- וַיְהִי, דְּבַר  י

שָׁאוּל  - הִמְלַכְתִּי אֶת -ªִחַמְתִּי, כִּי  יא
Íֶדְּבָרַי לאֹ  - וְאֶת , שָׁב מֵאַחֲרַי-כִּי--לְמֶל
- ; וַיִּחַר, לִשְׁמוּאֵל, וַיִּזְעַק אֶלהֵקִים

 הַלָּיְלָה. -יְהוָה, כָּל

11 'It repenteth Me that I have set up Saul to be king; for he 
is turned back from following Me, and hath not performed 
My commandments.' And it grieved Samuel; and he cried 
unto the LORD all night. 

וַיַּשְׁכֵּם שְׁמוּאֵל לִקְרַאת שָׁאוּל,    יב
שָׁאוּל  -בַּבֹּקֶר; וַיּגַֻּד לִשְׁמוּאֵל לֵאמֹר, בָּא
 הַכַּרְמֶלָה וְהִנֵּה מַצִּיב לוֹ יָד, וַיִּסֹּב

 וַיַּעֲבֹר, וַיֵּרֶד הַגִּלְגָּל.

12 And Samuel rose early to meet Saul in the morning; and 
it was told Samuel, saying: 'Saul came to Carmel, and, 
behold, he is setting him up a monument, and is gone about, 
and passed on, and gone down to Gilgal.' 

שָׁאוּל; וַיּאֹמֶר לוֹ  -יָּבאֹ שְׁמוּאֵל, אֶלוַ   יג
הֲקִימֹתִי,  -- שָׁאוּל, בָּרוÍּ אַתָּה לַיהוָה

 דְּבַר יְהוָה. -אֶת

13 And Samuel came to Saul; and Saul said unto him: 
'Blessed be thou of the LORD; I have performed the 
commandment of the LORD.' 

הַצּאֹן  - מוּאֵל, וּמֶה קוֹל וַיּאֹמֶר שְׁ   יד
הַזֶּה בְּאָזªְָי, וְקוֹל הַבָּקָר, אֲשֶׁר אªָֹכִי  

 שֹׁמֵעַ.

14 And Samuel said: 'What meaneth then this bleating of 
the sheep in mine ears, and the lowing of the oxen which I 
hear?' 

וַיּאֹמֶר שָׁאוּל מֵעֲמָלֵקִי הֱבִיאוּם,    טו
מֵיטַב הַצּאֹן  - אֲשֶׁר חָמַל הָעָם עַל

  ;ÎהֶיÏֱוְהַבָּקָר, לְמַעַן זְבֹחַ, לַיהוָה א
 {פ}   הַיּוֹתֵר, הֶחֱרַמªְוּ.-וְאֶת

15 And Saul said: 'They have brought them from the 
Amalekites; 

 

1. Malbim 
שלא נתקבלה תשובתו, כי מתנאי התשובה היא החרטה והווידוי, והוא לא  בזה יש טעם ג' והנה 

  והתנצל בדברי שקר. , ולא התודה כי הכחישהתחרט כי לא הכיר חטאו כלל

שָׁאוּל, הֶרֶף  -וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל, אֶל  טז
וְאַגִּידָה לÎְּ, אֵת אֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה אֵלַי  

 {ס}  הַלָּיְלָה; ויאמרו (וַיּאֹמֶר) לוֹ, דַּבֵּר.

16 Then Samuel said unto Saul: 'Stay, and I will tell thee 
what the LORD hath said to me this night.' And he said 
unto him: 'Say on.' {S} 

קָטֹן אַתָּה  -הֲלוֹא אִם --וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל  יז
בְּעֵיªֶיÎ, ראֹשׁ שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל אָתָּה; 

 יִשְׂרָאֵל.- וַיִּמְשָׁחÎֲ יְהוָה לְמֶלÍֶ, עַל

17 And Samuel said: 'Though thou be little in thine own 
sight, art thou not head of the tribes of Israel? And the 
LORD anointed thee king over Israel; 

וַיִּשְׁלָחÎֲ יְהוָה, בְּדָרÍֶ; וַיּאֹמֶר, לÍֵ    יח
עֲמָלֵק,  - הַחַטָּאִים אֶת- וְהַחֲרַמְתָּה אֶת

 וªְִלְחַמְתָּ בוֹ, עַד כַּלּוֹתָם אֹתָם. 

18 and the LORD sent thee on a journey, and said: Go 
and utterly destroy the sinners the Amalekites, and fight 
against them until they be consumed. 

שָׁמַעְתָּ, בְּקוֹל יְהוָה; וַתַּעַט,  -וְלָמָּה לאֹ  יט
 {ס}   הַשָּׁלָל, וַתַּעַשׂ הָרַע, בְּעֵיªֵי יְהוָה. -אֶל

19 Wherefore then didst thou not hearken to the voice of 
the LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that 
which was evil in the sight of the LORD?' {S} 
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שלל (הַשָּׁלָל), -ויעש (וַיַּעַט) הָעָם אֶל  לב
-וַיִּקְחוּ צאֹן וּבָקָר וּבªְֵי בָקָר וַיִּשְׁחֲטוּ

 הַדָּם.-אָרְצָה; וַיּאֹכַל הָעָם, עַל

32 And the people flew upon the spoil, and took sheep, 
and oxen, and calves, and slew them on the ground; and 
the people did eat them with the blood. 

 

שְׁמוּאֵל, אֲשֶׁר -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל  כ
-וָה, וָאֵלÍֵ, בַּדֶּרÍֶ אֲשֶׁרשָׁמַעְתִּי בְּקוֹל יְה

אֲגַג מֶלÍֶ  -שְׁלָחªִַי יְהוָה; וָאָבִיא, אֶת
 עֲמָלֵק, הֶחֱרַמְתִּי. -עֲמָלֵק, וְאֶת 

20 And Saul said unto Samuel: 'Yea, I have hearkened to 
the voice of the LORD, and have gone the way which the 
LORD sent me, and have brought Agag the king of 
Amalek, and have utterly destroyed the Amalekites. 

וַיִּקַּח הָעָם מֵהַשָּׁלָל צאֹן וּבָקָר,   כא
  ,ÎהֶיÏֱרֵאשִׁית הַחֵרֶם, לִזְבֹּחַ לַיהוָה א

 {ס}   בַּגִּלְגָּל.

21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the 
chief of the devoted things, to sacrifice unto the LORD thy 
God in Gilgal.' {S} 

וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל, הַחֵפֶץ לַיהוָה בְּעֹלוֹת    כב
הִנֵּה שְׁמֹעַ     וּזְבָחִים, כִּשְׁמֹעַ, בְּקוֹל יְהוָה:

 מִזֶּבַח טוֹב, לְהַקְשִׁיב מֵחֵלֶב אֵילִים. 

22 And Samuel said: 'Hath the LORD as great delight in 
burnt-offerings and sacrifices, as in hearkening to the voice 
of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, and 
to hearken than the fat of rams. 

קֶסֶם מֶרִי, וְאָוֶן וּתְרָפִים  -כִּי חַטַּאת   כג
דְּבַר יְהוָה,  -יַעַן, מָאַסְתָּ אֶת   הַפְצַר:

.Íֶמִמֶּל ,Îְ{ס}   וַיִּמְאָס 

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and 
stubbornness is as idolatry and teraphim. Because thou 
hast rejected the word of the LORD, He hath also rejected 
thee from being king.' {S} 

 

- שְׁמוּאֵל חָטָאתִי, כִּי-וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל  כד
כִּי    דְּבָרֶיÎ:-יְהוָה וְאֶת- פִּי- עָבַרְתִּי אֶת
 הָעָם, וָאֶשְׁמַע בְּקוֹלָם.-יָרֵאתִי אֶת 

24 And Saul said unto Samuel: 'I have sinned; for I have 
transgressed the commandment of the LORD, and thy 
words; because I feared the people, and hearkened to their 
voice. 

חַטָּאתִי; וְשׁוּב  -וְעַתָּה, שָׂא ªָא אֶת  כה
 עִמִּי, וְאֶשְׁתַּחֲוֶה לַיהוָה. 

25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and return 
with me, that I may worship the LORD.' 

שָׁאוּל, לאֹ אָשׁוּב  -וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֶל  כו
:Íָּדְּבַר יְהוָה,  -כִּי מָאַסְתָּה, אֶת  עִמ

-וַיִּמְאָסÎְ יְהוָה, מִהְיוֹת מֶלÍֶ עַל
 {ס}   יִשְׂרָאֵל.

26 And Samuel said unto Saul: 'I will not return with 
thee; for thou hast rejected the word of the LORD, and 
the LORD hath rejected thee from being king over 
Israel.' {S} 

- וַיִּסֹּב שְׁמוּאֵל, לָלֶכֶת; וַיַּחֲזֵק בִּכªְַף  כז
 {ס}   מְעִילוֹ, וַיִּקָּרַע.

27 And as Samuel turned about to go away, he laid hold 
upon the skirt of his robe, and it rent. {S} 

ֹ   כח - אמֶר אֵלָיו, שְׁמוּאֵל, קָרַע יְהוָה אֶתוַיּ
מַמְלְכוּת יִשְׂרָאֵל מֵעָלֶיÎ, הַיּוֹם; וªְּתªָָהּ,  

 {ס}   לְרֵעÎֲ הַטּוֹב מִמֶּךָּ.

28 And Samuel said unto him: 'The LORD hath rent the 
kingdom of Israel from thee this day, and hath given it to 
a neighbour of thine, that is better than thou. {S} 

וְגַם ªֵצַח יִשְׂרָאֵל, לאֹ יְשַׁקֵּר וְלאֹ    כט
 כִּי לאֹ אָדָם הוּא, לְהִנָּחֵם.  יִנָּחֵם:

29 And also the Glory of Israel will not lie nor repent; for 
He is not a man, that He should repent.' 

עַתָּה כַּבְּדªִֵי ªָא ªֶגֶד  -- וַיּאֹמֶר חָטָאתִי  ל
עַמִּי, וªְֶגֶד יִשְׂרָאֵל; וְשׁוּב עִמִּי,  -זִקªְֵי

 .ÎהֶיÏֱוְהִשְׁתַּחֲוֵיתִי לַיהוָה א 

30 Then he said: 'I have sinned; yet honour me now, I 
pray thee, before the elders of my people, and before 
Israel, and return with me, that I may worship the LORD 
thy God.' 

; וַיִּשְׁתַּחוּ  וַיָּשָׁב שְׁמוּאֵל, אַחֲרֵי שָׁאוּל  לא
 {ס}   שָׁאוּל, לַיהוָה.

31 So Samuel returned after Saul; and Saul worshipped 
the LORD 
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2. Rashi 
  לפי, שמואל של בכנף שאול אחז, שאול מאחרי ללכת  שמואל  שכשפנה משמעו , פשוטו לפי  – מעילו בכנף יחזק
  .מועד אהל שם  שהיה  בגלגל שישתחוה עד שישוב ממנו מבקש  שאול שהיה

  של מעילו : אומרים  ויש. שאול  קרע שמואל של מעילו:  אומרים יש : אמוראים חולקים) טוב  שוחר( אגדה  ומדרש
  ביום לדוד שאול לו שאמר  והוא , תחתיו  ימלוך הוא מעילו כנף שיכרות מי,  זה סימן  לו ומסר. שמואל קרע שאול
 ).כ׳:כ״ד א  שמואל( תמלוך מלוך  כי ידעתי : המעיל את שכרת

3. Mahari Kra 
שמואל ללכת, תפס במעילו שעשתה לו אמו וקרעו ואמר לשאול כשם ש©קרע מעילי  כשהסב  –ויסב שמואל 

  מעליך...כך ©קרע המלכות 

לּוֹ אִמּוֹ, וְהַעַלְתָה -וּמְעִיל קָטֹן תַּעֲשֶׂה  יט
אִישָׁהּ, -בַּעֲלוֹתָהּ, אֶת--לוֹ מִיָּמִים יָמִימָה

 זֶבַח הַיָּמִים.-לִזְבֹּחַ, אֶת

19 Moreover his mother made him a little robe, and 
brought it to him from year to year, when she came up 
with her husband to offer the yearly sacrifice. 

  

אֲגַג מֶלÍֶ  -וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל, הַגִּישׁוּ אֵלַי אֶת  לב
עֲמָלֵק, וַיֵּלÍֶ אֵלָיו, אֲגַג מַעֲדַנֹּת; וַיּאֹמֶר אֲגָג,  

 {ס}   הַמָּוֶת.- ן סָר מַראָכֵ 

32 Then said Samuel: 'Bring ye hither to me Agag the 
king of the Amalekites.' And Agag came unto him in 
chains. And Agag said: 'Surely the bitterness of death 
is at hand.' {S} 

כַּאֲשֶׁר שִׁכְּלָה ªָשִׁים  --וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל  לג
תִּשְׁכַּל מִנָּשִׁים אִמÎֶּ; וַיְשַׁסֵּף  -חַרְבÎֶּ, כֵּן

 {ס}   אֲגָג לִפªְֵי יְהוָה, בַּגִּלְגָּל.-שְׁמוּאֵל אֶת

33 And Samuel said: As thy sword hath made women 
childless, so shall thy mother be childless among 
women. And Samuel hewed Agag in pieces before the 
LORD in Gilgal. {S} 

- וַיֵּלÍֶ שְׁמוּאֵל, הָרָמָתָה; וְשָׁאוּל עָלָה אֶל  לד
 בֵּיתוֹ, גִּבְעַת שָׁאוּל. 

34 Then Samuel went to Ramah; and Saul went up to 
his house to Gibeath-shaul. 

- שָׁאוּל, עַד -יָסַף שְׁמוּאֵל לִרְאוֹת אֶת-וְלאֹ   לה
שָׁאוּל;  -הִתְאַבֵּל שְׁמוּאֵל, אֶל-יוֹם מוֹתוֹ, כִּי 

- שָׁאוּל עַל-הִמְלִיÍ אֶת- וַיהוָה ªִחָם, כִּי
 {פ}   יִשְׂרָאֵל.

35 And Samuel never beheld Saul again until the day of 
his death; for Samuel mourned for Saul; and the 
LORD repented that He had made Saul king over 
Israel. {P} 

4. Radak 
  קרוב שהיה  פי על  אף כלומר  בתענוג המלכים  כמהלך אליו הלך כלו׳ מפנקא  מוכתרגו – מעדנות אגג 

  קשורים  מעדנות  וי״מ .מחייו מותו   בחר  כי ובשמחה  בתענוג אליו  הלך פירושו או  .בגאוה  אליו הלך  למיתה
  .אליו  הלך  בהן  שהיה ברזל  של בשלשלאות  בקשורים כלומר כימה מעדנות  התקשר מן

5. Ralbag 
  ברזל בכבלי  ונקשר אסור שמואל  לפני כשהגישוהו  ירא היה שאגג ידמה – המות  מר  סר אכן   אגג   ויאמר
  כי המות מרירות  סר  באמת  אמר  ורחמנותו   חסידותו גודל  על  מוכחת  צורתו  והיתה  שמואל ראה וכאשר
 .עלי שירחם שראוי  מי  ביד נפלתי

6. Rashi 
 .המות מרירת עלי וקרב סר כי ידעתי באמת –  המות מר סר אכן
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7. Mahari Kra 
 . עצמו  ימות ומרה  קשה  במיתה  כלומר – המות מר 

 

8. President Yitzchak Ben-Zvi 
 

 


